2017台大校友合唱團公演樂曲解說 
李光真

曲名：The Seeds of Stars（星星的種子）
曲：Bob Chilcott

詞：Charles Bennett

鮑伯‧區考特 (Bob Chilcott，1955- )可說是近年來全球最當紅的合唱作曲家兼指揮家。他七歲就進入劍橋國王學院 (King’s College, Cambridge)的唱詩班，之後就讀該學院音樂系，畢業後又到英國皇家音樂學院專攻作曲。30歲時，他加入著名的無伴奏男聲合唱團「國王歌手」(The King’s Singers)擔任男高音，直到42歲成為專職合唱創作者為止。
扎實的合唱背景，讓區考特能充分掌握各類型歌曲的結構和風格，從歐洲文藝復興時期的歌謠到現代爵士、從聖歌到流行歌，都融合在他的曲目中，當然他創作最多的，還是宗教歌曲。
除了音樂，區考特也喜歡接觸人群，他自稱「入世音樂家」(social musician)，希望藉著歌曲來帶動人心，串連社會。因此他常遊走各國指揮演出，還特別為兒童與青少年合唱團寫作了大量曲目。他的合唱曲往往規模龐大，像這首2011年的作品〈The Seeds of Stars〉，原本的編制即有800人之多。
為了讓更多人領略合唱之美，區考特和其恩師——一路提攜他的英國著名合唱作曲家John Rutter一樣，也以曲風優美著稱。但聽似柔順悅耳的歌曲中，暗藏不少和聲轉折，需要高度的歌唱技巧，對合唱團員是不小的挑戰。
〈The Seeds of Stars〉旨在歌頌大自然的重生力量，在如漣漪般輕柔晃動的琴聲伴奏下，旋律悠揚迴盪著，而由女聲三部組成的高音團，和男女混聲的大團，彼此交纏，有時唱和，有時衝突，讓此曲充滿魅惑力。作詞者Charles Bennett是英國著名詩人，也是區考特的長期合作伙伴，兩人時有佳作，尤以2012年首演的〈The Angry Planet〉（「憤怒行星」）最負盛名。
原詞及譯詞如下：

Stars that spill on a melting stem
of brilliance down to earth,
make landfall here like swans
who are burnt by flight.
We find an orphan of ashes,
a child of chilled obsidian: 
in the middle of winter we nurture 
the seeds of stars.
On days of silver light
at the end of summer,
they’ll lift away to resume
their long migration.
You who’ve been told
There’s nothing, nothing to be done,
you who have come to a place
of broken stones,

remember us 
who have sparked a star from dust, 
and seen its wings ignite 
the darkling sky.
流星燒融的末端，
群星散落，
像遠飛而力竭的天鵝
頹然棲止。
 

我們尋拾灰燼遺孤，
冷凝黑石之子：
在隆冬寒夜，我們呵育
星星的種子。
 

長夏將盡，
銀光閃耀的日子裡，
它們昂揚奮起，
重新踏上征途。
 

你，被預言
萬事休矣絕望的你，
你，困於碎礫之地
無路可走的你，
請記得，
我們曾自塵埃中點燃星辰，
並看著星翼
照亮暗夜蒼穹。＃
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